YK 81°25, 81°42, 811.111 Xan O.I'.

acnipanmka kagheopu
meopii ma npakmuKu nepexiady
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OCOBJIUBOCTI MEPEKJIAZLY PEAJIII Y KOHTEKCTI
JETEKTUBHOI OMIOBIII

VY KOHTEKCTI 3arajabHOi IpoOJieMaTUKK HAI[lOHAJIbHO-KYJIBTYPHOI crierudiku
MOBHU OCOOJIMBOTO TEOPETUYHOTO 1 MPAKTHUYHOTO 1HTEPECY B MEPEKIIaT03HABCTBI
HaOyBae mpoOjeMa BIITBOPEHHs peaiiii. BoHU WIUIBHO TMOB’S3aHi 3 BUPA3OM
HarioHabHOT (hopmu y nepeknami [4]. [lepeknan peaniii — 4acTUHA CKJIaTHOI
npoOsemMu mepenayl HaIlllOHAJIBHOI MW 1ICTOPUYHOI CBOEPITHOCTI, sKa Oepe CBii
MIOYATOK B1JI CAMOI0 3apO/KEHHS TEOpIi MepeKIIaay K CaMOCTIHHOT JUCIMILIIHA
[2].

OnnuM 13 HaWCKIAAHIIIMX 3aBlaHb INepekiagaya ImocTae mpodiemMa
NepeKIIaly pealii, ki yTBOPIOIOTh IPYyMy JEKCUYHUX OJAWHUIb 3 HAI[IOHAIHHO-
KyJIbTYPHUM KOMIIOHEHTOM, III0 MOPS 13 3MICTOM HECYTh Y OOl HaI[lOHAJIbHUN
KOJIODUT TI€BHOTO Hapoay. Tomy, 0e3yMOBHO, iX TpaHchopMallisi y TEKCT
MEepeKIaay Mae Jy)Ke BaXKJIMBE 3HAYCHHS 3 OISy Ha T€, MO JOCSITHEHHS
aJICKBaTHOCTI y TIEPeKJIaJl MOXJIMBE JHUIIE 3a YMOB 30€peXeHHS YCHuX
CKJIQZIOBUX CTPYKTYpPHU OPUTIHAY 1 HOTO KOJIOPUTY.

[IpoGnemu mepeknagy peaniii (JEKCHKHM 3 HaIllOHATBHO-KYJIBTYPHUM
KOMIIOHEHTOM) MOCTAalOTh MariCTPaJbHOK TEMOIO JOCHIIKEHb TaKUX BUAATHUX
nepekiano3HaBiiB sk: Bmaxo C.I., 3opiBuak P.I1., ®nopin C.II., nuranss
nepexIaay peaiiid € ¢pakyIbTaTUBHUM Y MPaIgX TaKUX BUIATHUX JOCIITHUKIB-
nepekiano3Hasil sk Bepemarin €.M., Komicapos B.H., Kocromapos B.T'.,

®enopos A.B.



Meta maHoi cTaTTi — mpoaHami3yBaTh OCOOJMBOCTI MEpeKiaay peaiid y
KOHTEKCTI1 ICTeKTUBHOT OITOBI/II.

3a BU3HAYEHHSIM BHJIATHUX OOJIrapChbKUX JOCIITHUKIB-TIEPEKIIaI03HABIIIB
BnaxoBa C.I. Ta ®nopina C.II. «peanii — 1e cioBa (i CIOBOCTIONYYCHHS ), SKi
Ha3UBaIOTh 00’ €KTH, XapaKTEePHI JUIS XXUTTS (OOYTY, KyJIbTYypH, COLIaILHOTO Ta
ICTOPMYHOTO PO3BUTKY) OJIHOTO HApOay 1 Yyl JJIs 1HIIOrO; $K HOCIi
HAI[IOHAJILHOTO Ta/a00 1ICTOPUYHOTO KOJIOPUTY, BOHH, SIK MPaBWIIO, HE MAIOTh
TOYHUX C€KBIBAJCHTIB B IHIIUX MOBAx, 1, BIJIMOBIIHO, HE MJIATAIOTh MEpEeKIaay
«Ha 3araJbHMX IIiJICTaBax», a MOTPeOYIOTh OCOOIHMBOrO TMigXoday» [2].
VYkpainceka pocniguuus P.I1. 3opiBuak 3a3Havae, 10 «HA BIAMIHY BiJ THIIUX
JIeKceM sIKI HeCyTh y €001 BiIOMTOK HAI[lOHAJIbHOI CBOEPITHOCTI, KyJIbTypHa
1H(popMarlis peaniil € «KeTHOYHIKaIbHOIO». SKIIIO CIOBO — 1€ MIKPOCBIT Y SIKOMY
BIJIOOpa)KEHO TEBHUI (parMeHT peajbHOCTI, MpaBWIbHE ab0 HENpaBUIIbHE
ySBJICHHS TPO HEi, TO peamis, 3aBASKA ETHOKYJIbTYPHOMY KOMIIOHEHTY,
0COOJIMBO BUAUISIETHCS MIOJ0 IBOTO. | SIKIIO Yy Mporieci nepexiaay Bii0yBaeThCs
30JIMKEHHS, 3ITKHEHHS HE TITBKHU PI3HUX MOBHHX CHCTEM, a W PI3HUX KYJIbTYD 1
LMBLTI3a111#, TO 0COOJIUBO penbe(dHO 1IeH MpoIec BUCTYMNAE caMe TIPU MepeKIIal
peaniity [3]. Pokcomana IletpiBHa 30piBYak Haja€ HACTYIHE BH3HAUYCHHSI
peamisiM: «peamii — 116 MOHO- 1 TIOJIJIEKCEMHI OJUHHMII, OCHOBHE JIEKCUYHE
3HAUEHHA SKUX BMIN@e (B TIUIaHI OIHApHOrO 3ICTABIICHHS) TPaAMIIITHO
3aKpIIUICHUM 32 HUMU KOMILJIEKC ETHOKYJIbTYpHOI i1H(opmalii, 4dyxoi s
00’€KTUBHOI JMiICHOCTI MOBH-cIipuiiMaday [4]. Peaiii Hepo3prBHO MOB’si3aHi 3
KYJBTYpPOIO TIEBHOTO HApOAY 1 € JJIsi HOTO MOBH 3arajJbHOYKHBAaHUMH 1 B TOH XKe
yac Yy)KUMU JJis 1HImUX MoB. OCHOBHOIO pucoro peamii € ii komoput. Came
nepeaada KOJOpUTY MpU MEpeKiall peaiii 3 OJHIEI MOBH Ha IHINY 1 CKJajae
roJIOBHY TipoOiemy miepeknanava. Jleski mocmigauku (Bepemarin €.M.,
Kocromapos B.I'., ®emopoB A.B.) BigHOCATH peamnii a0 po3psaLy
0€3eKBIBAJICHTHOT JIEKCUKH, CTBEPXKYIOUH, 1110 BOHU HE MIUISTal0Th MEePEKIamLy
[2]. Omnaue peaniss — me wactuHa BuXigHOTO Tekcty (mami — BT), tomy ii

nepejaya y TEKCTI MEpeKyiaay € OAHIEI 13 YMOB MOro ajaeKBaTHOCTI. Takum



YUHOM, TUTAHHS 3BOJUTHCSA HE JI0 TOTO MOXKJIMBO YW Hl MEPEKIIACTH peaiio, a
70 TOro sIK 1i mepeknactd. IcHye 1B OCHOBHI TpYyIHOINI Mepefadi peaiiil y
nepeKIIajii: BIJICYTHICTh y MOBI niepekiany (mam — [IM) ekBiBaneHTa uepes Opak
y HOCIiB JaHOI MOBM II0O3HAYyBaHOTO peamiero o00’ekta (pedepenra) Ta
HEOOX1THICTh MepeIaTh MOPsII 13 CEMAaHTHUKOIO (MPEIMETHUM 3HAUEHHSIM) peaii
3aKJIaJieHuid y Hid KOJIOpUT (HalioHanbHE W icTopuuHe 3abapBiieHHs). Peamii
BITHOCATBCS 10 PO3PSAY JEKCHUKH, SKY CIi TepeKiafaTd 3 OCOOJIHBOIO
o0epeXkHICTIO, M00 3amo0irtu mamini kojoputy BT y mepekimami 1 He
KOHIICHTPYBAaTH yBary uuMTada Ha HE3pO3yMUIMX HOMy JeTansx. AJe SIKIIO IIi
neTani (Xo4 1 He3po3yMisi) BCE K TaKW BaXKJIMBI ISl COPUMHSTTS PELIENTOPOM
tekcty nepekiany (naii — I[1T) 1 6e3 Hux IIT BTpauae neBHy 4aCTUHY 3MICTY —
ix moTpidHO mepeknanatu. Ilocrae Henerke NUTaHHd K L€ 3pOoOUTH, 11100
JIOHECTH 3MICT peajii 10 peLenTopa nepexiany.

Crin 3a3HAYMTH, 110 BIAMOBIHO JIO THIA TEKCTY HACMYEHICTh MOTO pealisiMU
BapitoeThesl.  SKmo 3poOutu  crnpoOy MOPIBHATH JIE€TEKTHUBHI TBOPH 3
ICTOPUYHUMH POMaHaMHU, MPUTOAHUILIBKOIO JITEPATypor0 ab0 (hOJIBKIOPOM, TO
Ha TJ1 WX >KaHPIB JETEKTUB BHUSBUTHCS JOCUTh HebOaraTUM Ha peaiii, aje,
CIUpPAIOYNCh Ha TOW (akT, MmO peanii HecyTh y €001 HalloOHAJbHUU W
ICTOpUYHUN KOJIOPUT, BIATBOPEHHS 1X y TEPeKyIaal JETEKTUBHUX TBOPIB €
OJTHUM 13 BaXKJIMBHX 3aBJIaHb TIepeKIiagaya.

VY «kpyromy» (hard-boiled) nerextusi Paiimonaa Uanmiepa peanii He TiIIbKH
NepeIaloTh HAIlOHAIBHUI KOJIOPUT, a MW MOYAaCTH HECYTh y €00l €JIeMEHT
rymopy. A, 3Baxkarouu Ha Te, mo PaiimMonn YaHanep € BU3HAHMM MalCTpOM
JTUHAMIYHOTO J1ajory SKMM HAmOBHEHUW pO3MAITTSIM CJEHTY, PO3MOBHHUX
€JIEMEHTIB, YiIJIMBUX XapaKTEPUCTHK Ta ICKPUCTOTO FyMOpPY, MepeKiaa peatiil y
foro miayiorax moTpedye 0COOIUBOTO MITXOTY.

Posrnsaemo nosicts P. Hanmnepa “Killer in the Rain” ta ii ykpainomMoBHUit
nepekiiazl « Y OUBCTBO Mij 4ac JOUTY» 1 MpOoaHali3yeEMO MEepeKiaj ASsIKUX peaii,
K, Hanpukian, Hactymuoli: “The white slips, three in number, were simple

IOU’s for a thousand dollars each, ...” [7, c.2]. IIT: «Tpu 6ini apxywi



BUABUIUCS DOP2OBUMU_PO3NUCKAMU HA MUCAYY 001apie KodicHa, ...» [6, c.2].

CnouukoBe 3HadeHHs peami “lIOU” —  «gopma 6Gopeosoi posnucku (3a
cnigzgyunicmio 3 | owe you — s sunen eam) [8]. Peamito Bgano mepekiaaeHo 3a
JIOTIOMOTOI0 QHAJIOTOBO1 3aMiHM JUJISl QJ€KBATHOTO CIPUUHATTS  YUTAYeM
(peuentopoM) 0e€3 I0JATKOBOrO OCMHCIECHHS aOpeiatypu. TyT BTpara
HAI[IOHAJTLHO-KYJIbTYPHOT'O KOMITOHEHTY KOMIIEHCY€ETHCS IOBHUM BiJITBOPEHHSIM
IpeIMETHOTo 3Ha4eHHs peanii. PosrisiHeMo mepekian HacTymHoi peamii: “l1’'m

not Dorothy Dix, and 1’'m only partly a prune” [7, c.2]. IIT: «A ne dopomi Hixc

i He emito emiwamuy [6, c.3]. Ilepeknamad TpaHCKpuOyBaB peaiiro, He
BJIAIOUKCH JI0 JOJATKOBUX 3aCO0IB OCMUCIECHHS, SIKI KOHYE MOTPiOHI Y JaHOMY
Bumnajky. Ciij 3a3Ha4UTH, 110 NEPECIYHOMY YKPAiHCHhKOMY YMTa4€Bl HABPS YU
BiIoMO 10 /fopomi [likc — 1€ «iimepamypHuti nceBOOHIM AMEPUKAHCLKOL
aorcypranicmku Enizabem Mepisesep (1870 — 1951), sika eéena eazemmy pyopuxy,
Oe sionosioana nHa Kopecnonoenyiio yumayisy [8]. I BHACIiIOK 1[bOT0 y YMTAYa
MO>KYTh BUHUKHYTH 30BCIM Herepea0adyBaHi aBTOPOM acolfiamii. 3Bakaroun Ha
T€, 1[0 PO3MOBA Y «KPYTOMY» JCTEKTHUBI TOUUTHCS MikK 3aMOBHHKOM, SIKHI HE
BUPI3HIETHCS 1HTEJEKTOM 1 MPUBATHUM areHToM Mapioy (MaricTpajibHUM
nepcoHaxkeM TBopiB P. Yannnepa), sikuil Bosiogie HO0OpUM MOYYTTSM TyMOpY,
JUTAYeBl MOXKE 37aTUCA 13 KOHTEKCTY, IO 3ragaHa «/Jopomi /[ikc», IMOBIPHO,
BIJIOMA MOBIf, ajleé aX HIAK HE BiJoMa XypHajicTka. | ToMy, mo0 3amobirtu
HEeMpaBWIbHOMY CcHpuitHATTIO peanii perentopom [IT, nHeobximHo Oyno ©
BJIaTUCS TI1]1 Yac MepeKyiaay 10 J0IaTKOBUX 3aC001B OCMUCIIEHHS, MPUMIPOM, J0
MOSICHEHHSI Y BUHOCHI a00 10 TIyMayeHHs peajii y KomeHTapsx. Emiminaris
peamii y gaHoMy BHMaaKy Oylia O HEZOPEYHOI0, OCKUIbKUA 3HIBEToBasia 0O
EKCIPECIIO JI1AJIOTY 1 KOJIOPUT BUCIOBIIOBAHHS.

[lepexnan HacTymHO1 peanii 3AICHEHO 3a JOMOMOTOI0 KalbKyBaHHS:
wasted time hitting the door with my shoulder, without enough start. It threw me

back like a kick from an army mule ” [7, ¢.3]. IIT: «A 3axoouscs 6umu niewem y

0gepi, ane posicnamucsi mym He Oyn0 Oe, [ 1 MilIbKU 3MapHysas uac. /[eepi

wopaszy 6iOKUOaIU MeHe HA3a0, Haye KONUmo apmiicbko2o myaay [6, c.4].



[ToniGHEe MOPIBHIHHS CHPUIMAETHCA YKPATHCHKUM PELENTOPOM SIK CTOPOHHE 1
HE BUKJIHMKae MOTPIOHMX acoliamii. 3BaXkalouu HAa JOCHUTH LIKaBHHM (axT, 110
OJTHMM 13 3Ha4eHb clioBa “‘Mule” e «uepesuk Oe3z 3aouuxay [8], nopeuHimmmM
Oyno 0 BmaTvcs 10 YMOAIOHIOBAILHOTO MEPEKIIaay Ha KIITAIT: «08epi wopasy
8IOKUOANU MeHe HA3a0, Haue 60 yOapy apMiliCbKbe0 4000may, YAM 1 311MCHUTH
aJIcKBaTHUW TIEpPEeKaj, a HEe JOCHIBHUM SK y BapiaHTi Hamanomy 3 IIT. V
HACTYITHOMY NPHKIIAII MU criocTepiraemo emiminarito peanii: “l said | was all

right except that | was having a little trouble with my Third Reader” [7, c.6].

[IT: «4 ckazas, wo 6 mene 6ce 2apazo, Koau He paxyeamu OessKUxX 0COOUCmUX

npoorem» [6, c.6]. Caim ykazaTh Ha Te, IO JaHa peallis € EICMEHTOM

kaigamOypy: “Third reading — the final consideration of a bill (US) — mpeme
yumanHs (OCMaHHs cmaois po32isa0aHHs 3aKOHONPOeKm)); OJHE 13 3HAYCHb
cioBa “bill” — paxynox 0o cnaamu (doxymenm 3 exazanoio cymoio, Ky
3abopeysanu) [8]. TobTo, y nerektuBa Mapnoy mnpoOiemu 3 Gopramu. Takum
YUHOM, EJIIMIHALIS € LUIKOM OOIPYHTOBAHOIO, OCKUIBKM I YKpPaiHCBKOTO
pelenTopa «paxyHOK» 1 «3aKOHOINPEKT» HE € CHHOHIMAMHM K JUJIS
amMepukaHcbkoro. | Tomy, mo0 He HaBaHTaAXXyBaTH 4YWTauya YHCICHHUMH
MOSICHEHHSIMU, TIepeKiiafiad BIAEThCS JO MPOMYCKY 1 JIEKCUKO-CEMaHTUYHOL
3aMiHM, HaKalb, BTpadaroun y [1T rymopuctuunuii ehexr kamamoypy.
Hactynny peanito Baajno MepeKyiaJeHo 3a  JONOMOToK  3acoly

KOHTeKkcTyanbHOi 3aminu: “It’s under the fedora” [7, c.6]. TIT: «Mawuny

oxoponsiroms» [6, c.7]. Imennuk “fedora” mae mactynny aedinimiro — “a soft

felt or velvet medium-brimmed hat, wusually with a band” [8].
YnoaibHOBansHUN TIEpeKia, sKuil Mir 6u 30epertu peainito y [1T, BusBiaseTscs
HEJJOPEYHUM Ha T mijfcTaBi, mio peais HaOyna O npotuiexHoi BT koHoTaiii,
OCKUIBKM JJIi YKpaiHCBKOTO peunentopa «oymu nio Ko8nakom» O3Hadae
«eniumamucs, He mamu 6uxody», Tonl sk y BT — «mawuna 3naxooumocsa nio
HA25100M NOJIUILY.

Posrnsnemo nepexnan HactynHoi peanii: “We had him in the cooler a year

ago on a Mann Act rap” [7, ¢.8]. IIT: «Pix momy 6in cudie y nac 6 kamepi Ha



niocmasi 3axony Mennay [6, c.8]. Ha3By 3akoHy HepeKIaieHo 3a JOMOMOTO0

KaJbKyBaHHS + pO3BUTOK 3HAYCHHS, ajieé MOPSAJ 3 HEW Yy MEepeKiajl HeMae
3aco0IB OCMHCIICHHsI, SIKi HEOOXiJHI mepeciuHoMy uuTtadeBi. “Mann Act” —
«3axon Maunna (ghedepanvHuil 3aKOH Npo MAEMHY MOP2I6NI0 OIMUMU PAOUHAMU
[White Slave Traffic Act/ (1900), cnpsimosanuii na 6opomvby 3 npocmumyuicio.
3aboponue nepesesenns uepe3 KOPOOH WMAMIB JHCIHOK 6 aMOPANbHUX YLISX.
Ha3zeanuii 3a im’sm 11020 0CHOBHO20 pO3pOOHUKA — KOHZpECMeHa 8i0 uimamy
Lininotic [oc. Manna [Mann, James/» [8]. JleTanbHe BinTBOpEeHHS 1i€l peaii y
[1T HeoOxinHe He nuiie As 30epekeHHs ii 3MICTY H KOJOpUTY, a Ie # ToMY,
10 BOHA IMOCTA€ YaCTUHOI XapaKTepUCTUKU nepcoHaxa Kapna Oyena (skuif i
BUSIBUBCA BOMBIIEI0). | mmIe: K BiJIOMO, OJHIEIO 3 OCOOJUBOCTEH 110CTHIIIO
Paiimonna Yanmsiepa € He mOpAMHIl ONUC NEPCOHAXIB, a OMOCEPEIKOBaHUI
(mepcoHak BUCBITIIIOETHCS Yepe3 CBOI BUMHKH 200 Yepe3 BiTHOIICHHS 0 HbOTO
IHIIUX nepcoHaxiB). | Tomy, st Toro mo6 36epertu y [T moBHwMit 3MmicT peaii,
IMOBIpHO, JOpeYHUM Oys0 O BIaTHCs 10 MEpeKyIaay 3a JOMOMOTOI KajdbKu +
eKCIUTIKAIll (OMUCOBOTO TMEpeKiaay) ad0 KOHTEKCTYaJbHOI 3aMIHM Ha KIITANIT:
«Ha niocmasi 3akony Menna npo mopeisito 100bMuy.

Hacrynna peanis BT Bukopucrana y meradgopuynomy 3HauyeHHi: “‘He was

wild-eyed, raging drunk berserk” [7, c.18]. IIT: «B ouax y nvoco naraxxomina

Jomy, 6iH 0y6 eemv n’auuty [6. ¢.20]. 3nauenns icropuunoi peami “berserk” —
«bepcepkep (0aBHbOCKAHOIHABCHLKULL BOiH, SAKUU BUPI3ZHABCA HEUMOBIPHOIO
mommio 6 6o10)y [8]. Ls peainis npuxuiIacs B aHNIHCHKIA MOBI 1 «00pocCia
HOBHUMH 3HAUYCHHAMU: 1) «Hecamosuma moouna (00 60cesinis)y; 2) «uianenuil,
ockaxceninuu, momuiy; 3) “t0 go berserk” — «ockaoicenimu, owanenimu,
posmomumucsiy [8]. Anme namg  ykpaiHCBKOTO pelentopa BOHa 4Yyka |1,
BIJINOBITHO, HE3po3yMisia. ToMy, mepekiagad eaiMiHyBaB peaito «bepceprepy,
a HATOMICTh NMPUBHIC CHHOHIMIYHUI BapiaHT 3a JOIMIOMOTOI0 IPUHOMY PO3BUTKY
3HAYCHHS.

[IpoananizyBaBIM Tepekiiag peayiid y MeTeKTHBHIA OMOBIAl, MU IIAIUIH

BHUCHOBKY, 1110 y JETEKTUBHOMY TBOpI1 peajii BiAIrparoTh BaXJIUBY poJib. BoHu



HAJAI0Th  OMOBIAl  SICKPABOTO  HAIIOHAIBHOTO  KOJOPHUTY, TMPUBHOCATH
iH(pOpMallilo, 3a JONOMOIOI0 SKOi MOXHa OLIbIIe MI3HATHUCA MPO 1CTOPIIO 1
Oy/leHHE KUTTS Hapoay KyIbTypH, 10 skoi Hanexuts BT. Ix 36epesxenns y
nepeKsIai AeTeKTUBHOTO TBOPY MAa€ BaXKIMBE 3HAUEHHS IIe W TOMY, IO BiH,
3a3BUYad, HeOaraTuii Ha peauii, 1 yepe3 e a0 iX mepekaaay Tpeda CTaBUTHUCS 3
00EpEeKHICTIO, 100 HE BTPATHTH Ty YAaCTUHY 3aJlyMy aBTOpa, Ky BIH XOTIB
nepeIaT yepes3 peaii.

[lepexmanad cTUKAETbCSA 3 TMPOOIEMOIO TIEpeKIIaay JEKCUKH 3 HalllOHAJIhHO-
KyJIbTYPHUM  KOMIIOHEHTOM  JIOCHUTh 4acTo. Peamii  BIZHOCATH IO
HECMIBNAJAI0YHMX €JIEMEHTIB MOBH, IO MO3HAYAIOTh TOHATTS HEMPUTAMAaHH1 JIs
IHIIUX KYJIBTYp 1 3aBXIHU SABJISIIOTH COO0I0 OCOOJMBY CKJIQJHICTh Yy TIpoleci
nepekiany. Lls ckmamgHicTh, 3 1HIIOrO OOKy, 3a0e3meuyye IHTepec 10 J1aHoi
npobiemu. Kpim 11010, peaii BITHOCSITh O JIEKCUYHUX OJUHUIIb CXHIIBHUX 10
JUHAMIKH, TOOTO 3 IJIMHOM 4Yacy YTBOPIOETHCSA BCE OLIbIIIE HOBUX pealliid, a I1e

O3HAYae, 110 PO3IIUPIOETHCS 1 MOJIE X JOCIIKCHHSI.
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AnHoTars
VY crarTi mpoaHaii30BaHO OCOOIMBOCTI MEpeKsIany peaiiii y KOHTEKCTI
JIETEKTUBHOI OMOBI/II.
Ki1104oBi cjioBa: BUXiIHHI TEKCT, TEKCT MEPEKIIaay, peatis, aHaIoroBa 3aMiHa,
TpaHCKpUOYBaHHs, eIiMIHAIlIS, YIOXIOHIOBAILHUMN TIepeKIIal, TEKCUKO-
CEMaHTHYHA 3aMiHa, KAJIbKYBaHHS, EKCIUTIKallis, KOHTEKCTyaJlbHa 3aMiHa,

aJICKBATHUU MEPEKIIAI.

Summary
The article analyses the peculiarities of realia interpretation in the context of
detective narration.
Key words: sourse text, target text, realia, transcription, elimination, the
translation according tradition, lexico-semantic transformation, explication,

translational means, adequate translation.

AHHOTaLIUS
B crathe mpoaHanu3upoBaHbl OCOOCHHOCTH TMEPEBOJIA pealuii B KOHTEKCTE
JIETEKTUBHOT'O ITIOBECTBOBAHUSI.
KirueBble cj0Ba: MCXOIHBIM TEKCT, TEKCT IEpPEBOJa, peaius, aHaJIOroBas
3aMeHa, TPaHCKpUOUPOBAHUE, DIIUMUHAIIMS, YIIOAOOJSIONINN TEPEBO/I, TEKCUKO-
CEeMaHTHUYECKasl 3aMEHa, KaJIbKUPOBAHUE, OKCIUIMKAIIMSA, KOHTEKCTyaJlbHas

3aME€Ha, aJICKBaTHBIN MEPEBO/I.



